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English Transliteration Polish

11 Do you understand che rozmeeyeche ten Czy rozumiecie ten
this language? yenzek? jezyk?

12 We are here to help yesteshme too abe Jestesmy tu aby wam

you.

vam pomootz

pomaoc.

1-3 | do not understand.

nye rozoomyem

Nie rozumiem.
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this language? yenzek? jezyk?

12 We are here to help yesteshme too abe Jestesmy tu aby wam

you.

vam pomootz

pomaoc.

There is no one
1-4 | available who speaks
this language.

nye mame nyeekogo,
kto moovee po polskoo

Nie mamy nikogo, kto
mowi po polsku.

1-3 | do not understand.

nye rozoomyem

Nie rozumiem.

1-5 | understand.

rozoomyem

Rozumiem.

There is no one
1-4 | available who speaks
this language.

nye mame nyeekogo,
kto moovee po polskoo

Nie mamy nikogo, kto
mowi po polsku.

1-6 | Repeat, please.

postoorshche

Powtérzcie.

1-5 | understand.

rozoomyem

Rozumiem.

1-7 Come with me.

Hodche ze mno

Chodzcie ze mna.

1-6 | Repeat, please.

postoorshche

Powtorzcie.

1-8 | Be quiet.

spokooy

Spokdj!

1-7 Come with me.

Hodche ze mno

Chodzcie ze mna.

Describe it with
gestures.

pokashche gestamee
rong

Pokazcie gestami
rak.

1-8 | Be quiet.

spokooy

Spokdj!

Describe it with
gestures.

pokashche gestamee
rong

Pokazcie gestami
rak.
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Write your answer

napishche too sfoyon

Napiszcie tu swojg
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here. odpovyech odpowiedz.
1-22 | Please. proshen Prosze.
1-23 | Thank you. dyenkooyen Dziekuje.
1-24 | You are welcome. proshen bardzo Prosze bardzo.
1-25 Thank you for talking dyenkooyen za Dziekuje za
with me. rozmoven rozmowe.
126 I wil] talk with you bendyeme jeshte Bdeienjy’jeszcze
again. rozmaveeach rozmawiac.
1-27 | Good-bye. do veedzenya Do widzenia.
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2-4 . oorodyeeleeshche PR
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0.7 Show me your pokashche dovood Pokazcie dowod
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toshsamoshche

tozsamosci.
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Do these roads get
snowed in during the
winter?

che te drogee beevayon
zasepane shnyegem
vzheemye?

Czy te drogi bywajg,
zasypane $niegiem w
zimie?

Do these roads get

che te drogee beevayon

Czy te drogi bywajg,
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How many people own
motor vehicles in this
area?

eeloo loojee ma vooasne
samoHode vteem
reyonye?

llu ludzi ma wtasne
samochody w tym
rejonie?
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Are there trucking
companies nearby?

che son too yakeesh
feerme pshevozove?

Czy sa tu jakies firmy
przewozowe?
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Do you have radio
contact with people in
other places?

che mache too
wanchnoshch radiovon z
eennemee reyonamee?
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radiowg z innymi
rejonami?

Can you use these

che te drogee son

Czy te drogi sg
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51 | . shen yeshlee konvoy jesli konwdj zostanie
is attacked!
zostanye zatakovane! zaatakowany!
yetche meeneemoom TS
. - Jedzcie minimum trzy
Drive a minimum of 3 tshee keelometre . L
5-2 . kilometry zanim sie
kms before stopping. zanyeem shen .
zatrzymacie.
zatshemache
Following distance na otfarteH shosaH Na otwartych
5-3 | is 100m on open ootshemevaH deestans | szosach utrzymywac
highway. stoo metroov dystans stu metrow.
vterenye W terenie
- . zaboodovanem zabudowanym
Following distance is .
5-4 50m in towns ootshemevaH deestans | utrzymywac dystans
’ peedyeesheentsoo piec¢dziesieciu
metroov metrow.
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wystarczajacy
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5-5 | space between q b dystans miedzy
vehicles to drive poyatz amee, a eh pojazdami, aby méc
around if required. Mmootz omeenonc Omlnaé |nne pojazdy

eenne poyazde vrazhe . . e
w razie koniecznosci.
konyechnoshchee
) yeshlee stracheeche Jesli stracicie
If you 'OS‘T 3'9(;“ ofthe | kontakt vzrokove kontakt wzrokowy z
convoy, slow down skonvoyem, konwojem, zwolnijcie,

5-6 | and wait for a military | h hekaveh Kaici 27
truck to pass you, and | 2VoIneeche, chekayche | czekajcie na pojaz
follow it. na poyazd voystkove \N_Ojskowy i jedzcie za

ee yeche za neem nim.

5-7 | No weapons. zhadne bronyee Zadnej broni.

5:8 | No cell phone use. nye oozhevach Nie u’zywac telefonéw

telefonoof komoorkove | komérkowych.
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Do not throw food or

nye rozdavach

Nie rozdawac

Do not throw food or

nye rozdavach

Nie rozdawac

5-9 zhevnoshche loob vode | zywnosci lub wody
water to the locals. o ‘o
vshrood loodnoshche wsrod ludnosci.
No littering or dumping | nye shmecheech na Nie $mieci¢ na
5-10 | trash on military camps | terenye voyskovem terenie wojskowym
or staging areas. loob obozoveeska lub obozowiskach.
Go around any broken | omeeyach vshelkye Omija¢ wszelkie
5-11 | down truck in the zepsoote chenzarovkee | zepsute ciezarowki w
convoy. vkonvoyoo konwoju.
5-12 | No flashing beacons. nye vowanchech Nlle vy%qczac Swiatet
shvatow meegayontse | migajacych.
Fuel vehicle every time | tankovach poyazd na Tankowac¢ pojazd na
5-13 : . .
vehicle stops. kazhdem postoyoo kazdym postoju.
nye rozdavach Nie rozdawac
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5-14

Food is provided at
some military camps
when available.

poshoolkee
son servovane
na nyektooreH
obozoveeskaH
voyskoveH

Positki sg serwowane
na niektorych
obozowiskach
wojskowych.

Food is provided at

poshoolkee
son servovane

Positki sg serwowane
na niektorych

5-15

Bring plenty of food
and water with you.

zabrach ze sobon
doozho yedzenya ee
vode

Zabrac ze sobg duzo
jedzenia i wody.

5-16

If you have to stop for
any reason and the
convoy continues,
wait for help from the
military.

yeshlee moosheeche
shen zatshemach
zyakeegokolvek
povodoo, a konvoy
yedye dale, chekayche
na pomots ze strone
voyska

Jesli musicie

sie zatrzymac z
jakiegokolwiek
powodu, a konwdj
jedzie dalej, czekajcie
na pomoc ze strony
wojska.

They will escort you

onyee poprovadzon vas

Oni poprowadzg was

5-17 . " zpovrotem na vashe z powrotem na wasze
back into position. .
stanoveesko stanowisko.
poshoolkee
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5-18

No fighting or arguing
with any other driver
over position in
convoy.

nye kwoochech
shen zeeneeme
kyerovtskamee o
meeste vkonvoyoo

Nie ktocic sie z
innymi kierowcami o
miejsce w konwoju.

5-19

Drive in single file.

posovayche shen
yeden za droogeem
(genshego)

Posuwajcie sie jeden
za drugim (gesiego).

No fighting or arguing
with any other driver

nye kwoochech
shen zeeneeme

Nie ktocic sie z

5-20

Be prepared to stop
and assist broken
down trucks. (Note:
This is an instruction for
bobtail drivers.)

bonche gotovee
zatshemach shen ee
pomoots zepsootem
chenzarovkoom

Badzcie gotowi
zatrzymac sie i
pomaoc zepsutym
ciezaréwkom.

Report any problems
with other drivers

zgwshayche dovootsee
konvoyoo vshelke

Zgtaszajcie dowodcy
konwoju wszelkie

5-21 . .
to the convoy probleme z eenneemee | problemy z innymi
commander. ketovtsamee kierowcami.
No fighting or arguing nye kwoochech Nie ktocié sie z
with any other driver shen zeeneeme . . .
5-18 o innymi kierowcami o
over position in kyerovtskamee o mieisce w konwoil
convoy. meeste vkonvoyoo J Ju-
o i posovayche shen Posuwaijcie sie jeden
5-19 | Drive in single file. yeden za droogeem za drugim (gesiego)
(genshego) gim (geslego).
Be prepared to stop bonche gotovee Badzcie gotowi
and assist broken zatshemach shen ee zatrzymac sie i
5-20 | down trucks. (Note: omoots zepsootem omac zepsutym
This is an instruction for P P p_ L psuty
bobtail drivers.) chenzarovkoom ciezarowkom.
Report any problems zgwshayche dovootsee | Zgtaszajcie dowddcy
5.91 with other drivers konvoyoo vshelke konwoju wszelkie

to the convoy
commander.

probleme z eenneemee
ketovtsamee

problemy z innymi
kierowcami.
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No drug or alcohol use

zakas oozhevanya
narkotekoof ee

Zakaz uzywania

5-22 while driving. alkoholoo vshashe narkotyko.w i alkoholu
w czasie jazdy.
yazde
oopevnyeeche
K how to ¢ch shen, zhe mache Upewnijcie sie, ze
“now how fo change vwashcheeve macie wtasciwe
5-23 | tires and have proper

tools.

nazhenyja ee
oomeeyche zmeeynach
kowa

narzedzia i umiecie
zmieniac kota.

No drug or alcohol use

zakas oozhevanya
narkotekoof ee

Zakaz uzywania

5-24

Loads, straps, chains,
and tires are the
drivers’ responsibility.

keerovtse
odpovyadayon za
wadoonek leene,
wayntsooHe ee opone

Kierowcy
odpowiadajg za
tadunek, liny,
tancuchy i opony.

5-25

Check every time the
convoy stops.

spravzayche na
kazhdem postoyoo
konvoyoo

Sprawdzajcie na
kazdym postoju
konwoju.
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kowa
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convoy stops. .
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PART 6: PUBLIC WORKS AND UTILITIES

PART 6: PUBLIC WORKS AND UTILITIES

How many people live

eeloo loojee myeshka

llu ludzi mieszka na

How many people live

eeloo loojee myeshka

llu ludzi mieszka na

6-1 | . . . .
in this area? na tem terenye? tym terenie?
How many W?ter.weus eele stoodnyee mache | lle studni macie na

6-2 | do you have in this t t > tvm t N
area? na tem terenye” ym terenie

6-3 Do you have a sewage | che ten teren yest Czy ten teren jest
system in this area? skanaleezovane? skanalizowany?

64 How far are the latrines | yak daleko son Jak daleko sg ustepy
from the water wells? oostenpe od stoodnee? | od studni?

ake zhvyezhenta Jakie zwierzeta

6-5 What type of herds ze asha );hen na tem wypasa si r?at m

graze in this area? P yp . ¢ y
terenye? terenie?
6-6 | Is there a veterinarian? che yest tam Czy jest tam

veterenash?

weterynarz?
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Are there any factories

che na tem terenye

Czy na tym terenie

Are there any factories

che na tem terenye

Czy na tym terenie

6-7 in the area? son yakeesh zakwade | sg jakie$ zakfady
pshemeswove? przemystowe?
. che yest too Czy jest tu w poblizu
. ?
6-8 | Is there ariver nearby? vpobleezhoo zheka? rzeka?
) Where do you get 5 . 5
6-9 electricity from? skond mache prond* Skad macie prad?
Is there a power plant | che yest elektrovnya Czy jest elektrownia
6-10 .
nearby? pobleezhoo? w poblizu?
What kind of electric yakeeH oozhondzeny Jakich urzadzen
6-11 | appliances do people elektreetsnyeH elektrycznych
use? oozhevayon to looje? uzywajg tu ludzie?
i che ozhevache Czy uzywacie
Do you use electric .
6-12 to kooHnyee tu kuchni
stoves?
elektreechneH? elektrycznych?
Are there any factories che na tem terenye Czy na t’ym terenie
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6-7 in the area? son yakeesh zakwade | sg jakie$ zakfady
pshemeswove? przemystowe?
. che yest too Czy jest tu w poblizu
. ?
6-8 | Is there ariver nearby? vpobleezhoo zheka? rzeka?
) Where do you get 5 . 5
6-9 electricity from? skond mache prond* Skad macie prad?
Is there a power plant | che yest elektrovnya Czy jest elektrownia
6-10 .
nearby? pobleezhoo? w poblizu?
What kind of electric yakeeH oozhondzeny Jakich urzadzen
6-11 | appliances do people elektreetsnyeH elektrycznych
use? oozhevayon to looje? uzywajq tu ludzie?
i che ozhevache Czy uzywacie
Do you use electric .
6-12 to kooHnyee tu kuchni
stoves?
elektreechneH? elektrycznych?
Are there any factories che na tem terenye Czy na t’ym terenie
6-7 in the area? son yakeesh zakwade | sg jakie$ zakfady
' pshemeswove? przemystowe?
. che yest too Czy jest tu w poblizu
. ?
6-8 | Is there ariver nearby? vpobleezhoo zheka? rzeka?
) Where do you get 5 . 5
6-9 electricity from? skond mache prond* Skad macie prad?
Is there a power plant | che yest elektrovnya Czy jest elektrownia
6-10 .
nearby? pobleezhoo? w poblizu?
What kind of electric yakeeH oozhondzeny Jakich urzadzen
6-11 | appliances do people elektreetsnyeH elektrycznych
use? oozhevayon to looje? uzywajq tu ludzie?
Do vou use electric che ozhevache Czy uzywacie
6-12 Y to kooHnyee tu kuchni

stoves?

elektreechneH?

elektrycznych?




Have there been forest
fires in the area?

che bevawe na tem
terenye pozhare
lasoof?

Czy bywaty na
tym terenie pozary
lasow?

6-14

Are there any gas
pipes around here?

che son too yakeesh
eenstalatsye gazove?

Czy sa tu jakies
instalacje gazowe?

Have there been forest

che bevawe na tem

Czy bywaty na

6-15

Do you use gas to heat
homes around here?

che oozhevache too
gazoo do ogzhevanya
domoof?

Czy uzywacie tu
gazu do ogrzewania
domow?

6-16

Is gas used for
cooking?

che oozheva shen
gazoo do gotovanya?

Czy uzywa sie gazu
do gotowania?

6-17

Do you use propane
gas tanks?

che oozhevache
zbyornyeekov
propanoo?

Czy uzywacie
zbiornikéw propanu?

6-18

Where do you get
propane gas tanks
supplied from?

gje zaopatrooyeche
shen v bootle
propanoo?

Gdzie zaopatrujecie
sie w butle propanu?

6-13

Have there been forest
fires in the area?

che bevawe na tem
terenye pozhare
lasoof?

Czy bywaty na
tym terenie pozary
lasow?

6-14

Are there any gas
pipes around here?

che son too yakeesh
eenstalatsye gazove?

Czy sa tu jakies
instalacje gazowe?

6-15

Do you use gas to heat
homes around here?

che oozhevache too
gazoo do ogzhevanya
domoof?

Czy uzywacie tu
gazu do ogrzewania
domow?

Is gas used for
cooking?

che oozheva shen
gazoo do gotovanya?

Czy uzywa sie gazu
do gotowania?

6-17

Do you use propane
gas tanks?

che oozhevache
zbyornyeekov
propanoo?

Czy uzywacie
zbiornikéw propanu?

6-18

Where do you get
propane gas tanks
supplied from?

gje zaopatrooyeche
shen v bootle
propanoo?

Gdzie zaopatrujecie
sie w butle propanu?

6-13 fires in the area? terenye pozhare tym’ terenie pozary
lasoof? lasow?
6-14 Are there any gas che son too yakeesh Czy sa tu jakies
pipes around here? eenstalatsye gazove? instalacje gazowe?
che oozhevache too Czy uzywacie tu
Do you use gas to heat .
6-15 gazoo do ogzhevanya gazu do ogrzewania
homes around here? i
domoof? domoéw?
6-16 Is gas used for che oozheva shen Czy uzywa sie gazu
cooking? gazoo do gotovanya? do gotowania?
che oozhevache . .
Do you use propane Czy uzywacie
6-17 > zbyornyeekov MU
gas tanks? zbiornikéw propanu?
propanoo?
Where do you get gje zaopatrooyeche Gdzie zaopatrujecie
6-18 | propane gas tanks shen v bootle A butl N
supplied from? propanoo? Sie w butle propanu
Have there been forest che bevawe na tem Czy bywa_{y na.
6-13 | .~ terenye pozhare tym terenie pozary
fires in the area? i
lasoof? lasow?
6-14 Are there any gas che son too yakeesh Czy sa tu jakies
pipes around here? eenstalatsye gazove? instalacje gazowe?
che oozhevache too Czy uzywacie tu
Do you use gas to heat .
6-15 gazoo do ogzhevanya gazu do ogrzewania
homes around here? ,
domoof? domow?
Is gas used for che oozheva shen Czy uzywa sie gazu
6-16 : .
cooking? gazoo do gotovanya? do gotowania?
che oozhevache . .
6-17 Do you use propane zbyornyeekov Czy uzywacie
gas tanks? zbiornikéw propanu?
propanoo?
Where do you get gje zaopatrooyeche . .
6-18 | propane gas tanks shen v bootle Gdzie zaopatrujecie

supplied from?

propanoo?

sie w butle propanu?




Is there anyone to

che ktosh kontrolooye

Czy ktos kontroluje

Is there anyone to

che ktosh kontrolooye

Czy ktos kontroluje

6-19 | inspect home gas spravnosh oozhondzen | sprawnosc¢ urzadzen
appliances? gazoveeH? gazowych?

6-20 Is there an electrician che yest too yakeesh Czy jest tu jakis
here? elektreek? elektryk?

. Is there a water supply | che son too i
6-21 system to households? | vodochongee? Czy s3 tu wodociagi*
6-22 Where is the facility gje yest ta platsoovka gdzllae cjgv?/:(a

located? zlokaleezovana? plac
zlokalizowana?
How many people eeloo lujee obsoogooye | Ilu ludzi obstuguje ten
6-23
operate the system? ten seestem? system?
che yest on Czy jest on potaczon
6-24 Is it connected to other | powonchone z 5 |r¥nj mi sieziaii y
water supply systems? | eennemee shechamee yn i
wodociggow?
vodochongoof?
Is there anyone to che ktosh kontrolooye Czy ktos kontroluje
6-19 | inspect home gas spravnosh oozhondzen | sprawno$¢ urzgdzen
appliances? gazoveeH? gazowych?
6-20 Is there an electrician che yest too yakeesh Czy jest tu jakis
here? elektreek? elektryk?

. Is there a water supply | che son too i
6-21 system to households? | vodochongee? Czy s3 tu wodociagi*
6-22 Where is the facility gje yest ta platsoovka gdzllae cjgv?/:(a

located? zlokaleezovana? plac

zlokalizowana?

How many people eeloo lujee obsoogooye | Ilu ludzi obstuguje ten
6-23

operate the system? ten seestem? system?

che yest on Czy jest on potaczon

Is it connected to other | powonchone z _yj . p_ a‘. y

6-24 Z Innymi sieclami

water supply systems?

eennemee shechamee
vodochongoof?

wodociggéw?

6-19 | inspect home gas spravnosh oozhondzen | sprawno$¢ urzgdzen
appliances? gazoveeH? gazowych?
6-20 Is there an electrician che yest too yakeesh Czy jest tu jakis
here? elektreek? elektryk?
. Is there a water supply | che son too i
6-21 system to households? | vodochongee? Czy s3 tu wodociagi*
Where is the facility gje yest ta platsoovka Gdzie J,eSt
6-22 o ta placéwka
located Zlokaleezovana? :
zlokalizowana?
How many people eeloo lujee obsoogooye | Ilu ludzi obstuguje ten
6-23
operate the system? ten seestem? system?
che yest on Czy jest on potaczon
Is it connected to other | powonchone z _yj . p_ a‘. y
6-24 Z Innymi sieclami
water supply systems? | eennemee shechamee L
wodociggow?
vodochongoof?
Is there anyone to che ktosh kontrolooye Czy ktos kontroluje
6-19 | inspect home gas spravnosh oozhondzen | sprawno$¢ urzadzen
appliances? gazoveeH? gazowych?
6-20 Is there an electrician che yest too yakeesh Czy jest tu jakis
here? elektreek? elektryk?
. Is there a water supply | che son too i
6-21 system to households? | vodochongee? Czy s3 tu wodociagi*?
Where is the facility gje yest ta platsoovka Gdzie J,eSt
6-22 o ta placéwka
located Zlokaleezovana? :
zlokalizowana?
How many people eeloo lujee obsoogooye | Ilu ludzi obstuguje ten
6-23
operate the system? ten seestem? system?
che yest on Czy jest on potaczon
Is it connected to other | powonchone z _yj . p_ a‘. y
6-24 Z Innymi sieclami

water supply systems?

eennemee shechamee
vodochongoof?

wodociggéw?

6
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6-25

Is it functional?

che on iawa?

Czy on dziata?

6-25

Is it functional?

che on iawa?

Czy on dziata?

6-26

Where are the sources
of raw water?

gje yest ooyenche
vodne dla vasheH
vodochongoof?

Gdzie jest ujecie
wodne dla waszych
wodociggéw?

6-26

Where are the sources
of raw water?

gje yest ooyenche
vodne dla vasheH
vodochongoof?

Gdzie jest ujecie
wodne dla waszych
wodociggéw?

6-27

Is it polluted?

che voda yest

Czy woda jest

6-27

Is it polluted?

che voda yest

Czy woda jest

zanyecheshchonya? zanieczyszczona?
6-28 Is there a water che voda yest Czy woda jest
treatment used? oozdatnyana? uzdatniana?
che yest to Czy jest to
6-29 | Is it chemical? oozdatnyane uzdatnianie
Hemichne? chemiczne?
che yest to Czy jestto
6-30 | Is it through filtration? | oozdatnyane uzdatnianie
feeltratseyn? filtracyjne?
che yest to Czy jestto
6-31 | Is it by sedimentation? | oozdatnyane uzdatnianie
sendeemntatsenyne? sedymentacyjne?
6-25 | Is it functional? che on iawa? Czy on dziata?
gje yest ooyenche Gdzie jest ujecie
6-26 Where are the sources vodne dla vasheH wodne dla waszych

of raw water?

zanyecheshchonya? zanieczyszczona?
6-28 Is there a water che voda yest Czy woda jest
treatment used? oozdatnyana? uzdatniana?
che yest to Czy jest to
6-29 | Is it chemical? oozdatnyane uzdatnianie
Hemichne? chemiczne?
che yest to Czy jestto
6-30 | Is it through filtration? | oozdatnyane uzdatnianie
feeltratseyn? filtracyjne?
che yest to Czy jestto
6-31 | Is it by sedimentation? | oozdatnyane uzdatnianie
sendeemntatsenyne? sedymentacyjne?
6-25 | Is it functional? che on iawa? Czy on dziata?
Where are the sources gje yest ooyenche Gdzie jest ujecie
6-26 vodne dla vasheH wodne dla waszych
of raw water? L,
vodochongoof? wodociggéw?
6-27 | Is it polluted? che voda yest Czy woda jest
zanyecheshchonya? zanieczyszczona?
6-28 Is there a water che voda yest Czy woda jest
treatment used? oozdatnyana? uzdatniana?
che yest to Czy jestto
6-29 | Is it chemical? oozdatnyane uzdatnianie
Hemichne? chemiczne?
che yest to Czy jest to
6-30 | Is it through filtration? | oozdatnyane uzdatnianie
feeltratseyn? filtracyjne?
che yest to Czy jestto
6-31 | Is it by sedimentation? | oozdatnyane uzdatnianie
sendeemntatsenyne? sedymentacyjne?

vodochongoof? wodociggéw?
6-27 | Is it polluted? che voda yest Czy woda jest
zanyecheshchonya? zanieczyszczona?
6-28 Is there a water che voda yest Czy woda jest
treatment used? oozdatnyana? uzdatniana?
che yest to Czy jestto
6-29 | Is it chemical? oozdatnyane uzdatnianie
Hemichne? chemiczne?
che yest to Czy jest to
6-30 | Is it through filtration? | oozdatnyane uzdatnianie
feeltratseyn? filtracyjne?
che yest to Czy jestto
6-31 | Is it by sedimentation? | oozdatnyane uzdatnianie
sendeemntatsenyne? sedymentacyjne?




6-32

Where is the pumping
station?

gje yest statsya pomp?

Gdze jest stacja
pomp?

6-33

How many people are
needed to keep the
system functional?

eeloo tsheba loojee
do ootshemanya
foonktzeeonovanya
seestemoo?

llu trzeba ludzi
do utrzymania
funkcjonowania
systemu?

Where is the pumping

Gdze jest stacja

6-34

We've heard that
there have been some
problems with sewage
in this neighborhood.

swesheleeshme,
zhe bewe kwopote z
kanaleezatsyon vtem
reyonye

Styszelismy, ze byly
ktopoty z kanalizacjg
w tym rejonie.

6-35

Do you have indoor
plumbing?

che washe dome son
skanaleezovane?

Czy wasze domy sg
skanalizowane?

6-36

Do you have any
problems with your
plumbing?

che mache
yakeekolvyek probleme
z vodochongyem loob
kanaleezatsyon?

Czy macie
jakiekolwiek problemy
z wodociggiem lub
kanalizacjg?

6

6-32

Where is the pumping
station?

gje yest statsya pomp?

Gdze jest stacja
pomp?

6-33

How many people are
needed to keep the
system functional?

eeloo tsheba loojee
do ootshemanya
foonktzeeonovanya
seestemoo?

llu trzeba ludzi
do utrzymania
funkcjonowania
systemu?

6-34

We've heard that
there have been some
problems with sewage
in this neighborhood.

swesheleeshme,
zhe bewe kwopote z
kanaleezatsyon vtem
reyonye

Styszelismy, ze byly
ktopoty z kanalizacjg
w tym rejonie.

6-35

Do you have indoor
plumbing?

che washe dome son
skanaleezovane?

Czy wasze domy sg
skanalizowane?

6-36

Do you have any
problems with your
plumbing?

che mache
yakeekolvyek probleme
z vodochongyem loob
kanaleezatsyon?

Czy macie
jakiekolwiek problemy
z wodociggiem lub
kanalizacjg?

6

. i ?
6-32 station? gje yest statsya pomp? pomp?
H | eeloo tsheba loojee llu trzeba ludzi
ow many people are .
6-33 | needed to keep the ?0 oi:shemanya ?o Etr.zymanla.
system functional? oonktzeeonovanya unkcjonowania
seestemoo? systemu?
We've heard that swesheleeshme, Styszelismy, ze byly
there have been some | zhe bewe kwopote z 0
6-34 . ktopoty z kanalizacjg
problems with sewage | kanaleezatsyon vtem i .
in this neighborhood. reyonye wtym rejonie.
Do you have indoor che washe dome son Czy wasze domy sg
6-35 : .
plumbing? skanaleezovane? skanalizowane?
b H che mache Czy macie
O you have any yakeekolvyek probleme | jakiekolwiek problemy
6-36 | problems with your -
plumbing? z vodochongyem loob z wodociggiem lub
kanaleezatsyon? kanalizacjg?
6-32 Where is the pumping e vest statsva pomp? Gdze jest stacja
station? gey ya pomp: pomp?
H | eeloo tsheba loojee llu trzeba ludzi
ow many people are .
6-33 | needed to keep the ?0 oi:shemanya ?o Etr.zymanla.
system functional? oonktzeeonovanya unkcjonowania
seestemoo? systemu?
We've heard that swesheleeshme, Styszelismy, ze byly
there have been some | zhe bewe kwopote z 0
6-34 . ktopoty z kanalizacjg
problems with sewage | kanaleezatsyon vtem i L
in this neighborhood. reyonye wtym rejonie.
Do you have indoor che washe dome son Czy wasze domy sg
6-35 : .
plumbing? skanaleezovane? skanalizowane?
Do you have any che mache Czy macie
6-36 | problems with your yakeekolvyek probleme | jakiekolwiek problemy

plumbing?

z vodochongyem loob
kanaleezatsyon?

z wodociggiem lub
kanalizacjg?

6




6-37

Does your toilet work?

che vashe toalete
jawayon?

Czy wasze toalety
dziatajg?

che vashe toalete

Czy wasze toalety

6-38

How many toilets do
you have in the house?

eele toalet mache
vdomoo?

lle toalet macie w
domu?

6-39

Do you have a septic
tank?

che mache shambo?

Czy macie szambo?

6-40

Is there anyone who
can fix your sewer?

che mache kogosh,
kto mozhe napraveech
kanaleezatsyon?

Czy macie kogos,
kto moze naprawic
kanalizacje?

Have you contacted

che
povyadomeeleeshche

Czy powiadomiliscie
juz kogos o tym

6-41 | anyone regarding this yoosh kogosh o tem . .
problem? If so who? oroblemye? yeshlee problemie? Jesli tak,
to kogo?
tak, to kogo?
When did you contact | kyede . i ion
6-42 them? zgwasheeleeshche? Kiedy zgtosiliscie?
6-37 | Does your toilet work? f:he vashe toalete Cz_y wasze toalety
jawayon? dziatajg?
How many toilets do eele toalet mache lle toalet macie w
6-38 | you have in the house? | vdomoo? domu?
6-39 tDa?]ﬁ',? uhave a septic che mache shambo? Czy macie szambo?
che mache kogosh, Czy macie kogos,
Is there anyone who . i
6-40 . kto mozhe napraveech | kto moze naprawi¢
can fix your sewer? .
kanaleezatsyon? kanalizacje?
che . o
Czy powiadomiliscie
Have you contacted povyadomeeleeshche - .
. . juz kogos o tym
6-41 | anyone regarding this | yoosh kogosh o tem blemie? Jesli tak
problem? If so who? problemye? yeshlee problemie s Jestitak,
to kogo?
tak, to kogo?
6-42 When did you contact | kyede Kiedy zglosiliscie?

them?

zgwasheeleeshche?

. i ?
6-37 | Does your toilet work® jawayon? dziataja?
How many toilets do eele toalet mache lle toalet macie w
6-38 | you have in the house? | vdomoo? domu?
6-39 E;]z,? uhave a septic che mache shambo? Czy macie szambo?
che mache kogosh, Czy macie kogos,
Is there anyone who . .
6-40 . kto mozhe napraveech | kto moze naprawi¢
can fix your sewer? .
kanaleezatsyon? kanalizacje?
che . .
Czy powiadomiliscie
Have you contacted povyadomeeleeshche o .,
. . juz kogos o tym
6-41 | anyone regarding this yoosh kogosh o tem blemie? Jesli tak
problem? If so who? problemye? yeshlee probiemie < Jesli tak,
to kogo?
tak, to kogo?
When did you contact | kyede . i ion
6-42 them? zgwasheeleeshche? Kiedy zgtosiliscie?
6-37 | Does your toilet work? F;he vashe toalete Czy wasze toalety
jawayon? dziatajg?
How many toilets do eele toalet mache lle toalet macie w
6-38 | you have in the house? | vdomoo? domu?
6-39 E;]z,? uhave a septic che mache shambo? Czy macie szambo?
che mache kogosh, Czy macie kogos,
Is there anyone who . .
6-40 . kto mozhe napraveech | kto moze naprawi¢
can fix your sewer? .
kanaleezatsyon? kanalizacje?
che . .
Czy powiadomiliscie
Have you contacted povyadomeeleeshche o .,
. . juz kogos o tym
6-41 | anyone regarding this yoosh kogosh o tem blemie? Jesli tak
problem? If so who? problemye? yeshlee problemie s Jesti tak,
to kogo?
tak, to kogo?
6-42 When did you contact | kyede Kiedy zglosiliscie?

them?

zgwasheeleeshche?




6-43

I will report this higher
up and see if there

is something we can
do to fix the sewage

zgwashen to vezhey
ee zobachen,

che mozheme

tzosh zrobeech,

abe napraveech

Zgtosze to wyzej

i zobacze, czy
mozemy co$ zrobic,
aby naprawi¢

6-44

problem. i i
kanaleezatzya kanalizacje.
skontaktooyeme

We will contact the shen zzakwadem Skontaktujemy sie z

sewage company and
find out what is being
done to correct the

kanaleezatsee ee
zobacheme, tso
shen robee abe

zaktadem kanalizacji
i zobaczymy, co sie
robi aby rozwigzac¢

| will report this higher
up and see if there

zgwashen to vezhey
ee zobachen,
che mozheme

Zgtosze to wyzej
i zobacze, czy

6-43

problem. rozvveeonzach ten ten problem.
problem.
) o zgwashen to vezhey Zat ¢ .
| will report this higher g1osze 10 wyzej

up and see if there
is something we can
do to fix the sewage

ee zobachen,
che mozheme
tzosh zrobeech,
abe napraveech

i zobacze, czy
mozemy co$ zrobic,
aby naprawi¢

6-44

problem. i i
kanaleezatzya kanalizacje.
skontaktooyeme

We will contact the shen zzakwadem Skontaktujemy sie z

sewage company and
find out what is being
done to correct the
problem.

kanaleezatsee ee
zobacheme, tso
shen robee abe
rozvveeonzach ten
problem.

zaktadem kanalizacji
i zobaczymy, co sie
robi aby rozwigzac¢
ten problem.

6-43 | is something we can tzosh zrobeech mozemy co$ zrobic,
do to fix the sewage ’ aby naprawic¢
problem. abe napraveech kanalizacje

kanaleezatzya ’
skontaktooyeme
We will contact the shen zzakwadem Skontaktujemy sie z
sewage company and | kanaleezatsee ee zaktadem kanalizacji

6-44 | find out what is being zobacheme, tso i zobaczymy, co sie
done to correct the shen robee abe robi aby rozwigzacé
problem. rozvveeonzach ten ten problem.

problem.
6
] o zgwashen to vezhey .
| will report ’Ehls higher | ge zobachen, _ZQ*OSZQ to wyzej
up and see if there che mozheme : zop acze, c’zy .

6-43 | is som.ethlng we can tzosh zrobeech mozemy cos$ zrobi¢,
do to fix the sewage ’ aby naprawic¢
problem. abe napraveech kanalizacje

kanaleezatzya ’
skontaktooyeme
We will contact the shen zzakwadem Skontaktujemy sie z
sewage company and | kanaleezatsee ee zaktadem kanalizacji
6-44 | find out what is being zobacheme, tso i zobaczymy, co sie

done to correct the
problem.

shen robee abe
rozvveeonzach ten
problem.

robi aby rozwigzac¢
ten problem.




PART 7: PUBLIC COMMUNICATIONS

PART 7: PUBLIC COMMUNICATIONS

eele odbyornyeekov

lle odbiornikow

eele odbyornyeekov

lle odbiornikow

How many radios and radeeoveH ee radiowych i
7-1 T . .
TVs are in this area? televeezeyneH yest telewizyjnych jest w
vtme reyonye? tym rejonie?
Do you have a radio che yest vtem reyonye Cz_y j.esft w ty’/m _
7-2 S yakash statsya rejonie jakas stacja
station in this area? .
radeeova? radiowa?
Do you have a TV che yest vtem reyonye Cz_y Jgsfc w tym _
7-3 T yakash statsya rejonie jakas stacja
station in the area? o
televeezeyna? telewizyjna?
Do you have a public che mache too Czy macie
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pokashche dovood Pokazcie dowod
8-1 May | see your ID? .
osobeeste! osobisty!
8-2 | Where do you live? gje myeshkache? Gdzie mieszkacie?
8-3 Where is the farm gje yest to Gdzie jest to
located? gospodarstvo? gospodarstwo?
What was produced on | tso oopravyano na tem | Co uprawiano na tym
8-4 .
the farm? gospodarstvye? gospodarstwie?
8-5 ?/:;/:goconﬁscated the kto zabraw zhemye? Kto zabrat ziemig?
Who now occupies kto zaymooye teraz Kio zajmuje
8-6 teraz wasze
your farm? washe gospodarstvo?
gospodarstwo?
. che o
Have you talked with Czy rozmawialidcie z
8-7 rozmaveeyaleeshche e
them? nimi?
znyeemee?
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8-8 Do you have che mache na to Czy macie na to
documentation? dokoomente? dokumenty?
You think it’s che meshleeche, Czy mysilicie, ze to
8-9 o zhe to yest . . :
dangerous? jest niebezpieczne?
nyebezpeeyechne?
| will contact the skontaktooyen shen Skontaktuje sie
appropriate authorities | z odpoveednyeemee z odpowiednimi
8-10 ; . . .
to investigate this wadzamee, abee witadzami, aby
matter. zbadach ten sprave zbadac te sprawe.
8-11 Please know we will zapevnyam vas, zhe Zapewniam was, ze
assist you. vam pomozheme wam pomozemy.
moozheeche Musicie pozwoli¢
You must allow the pozwoleech > P
8-12 local authorities lokalne woadze lokalnej witadzy
to conduct their sheprovaieech wasne przeprowadzic¢
investigation. pshep I wiasne dochodzenie.
dohodzenye
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8-13

You must go to the
base and speak with
an interpreter.

muzheeche eeshch
do yednostkee

ee porozmavyach
ztoomatzem

Musicie is¢

do jednostki i
porozmawiaé z
ttumaczem.

The name of the

8-14 nazvisko washchechela | Nazwisko wtasciciela
owner
The name of the nazva Nazwa
8-15 . -
property nyerooHomoshchee nieruchomosci
Location of the powozhenye Potozenie
8-16 . -
property nyerooHomoshchee nieruchomosci
n . .
Present use of the obetznye Obecne uzytkowanie
8-17 property oozheetkovanye nieruchomosci
nyerooHomoshchee
k .
What is the condition yakee yest Jaki jest obecny stan
8-18 obetzne stan tey oo .
of the property? tej nieruchomosci.
nyerooHomoshchee
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Who has the title?

kto ma tetoo
washnoshchee?

Kto ma tytut
wiasnosci?
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Put your hands on the

tchemach rentze na

Trzymacé rece na

Put your hands on the

tchemach rentze na

Trzymacé rece na

9-1 | steering wheel and do | kerovnyeetze ee nye kierownicy i nie
not move them. odrevach eeH odrywac ich.
9-2 You are breaking the naroosheleeshche Naruszyliscie godzine
curfew. gojeene poleetzeyno policyjna.
preshkrocheleeshche Przekroczyliscie
9-3 | You were speeding. dopooshchalno dopuszczalng
prentkoshch predkosc¢.
9-4 | The curfew is in effect. obovyanzooye gojeena Ob_ow_la;UJe godzina
poleetzeyna policyjna.
Did you know there is che vyeche, zhe . Czy wiecie, ze
9-5 a curfew? obovyanzooye gojeena | obowigzuje godzina
' poleetzeyna policyjna?
9-6 The streets are not ooleetze nye son Ulice nie sg obecnie

safe right now.

obetznye bezpyechne

bezpieczne.
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We will escort you to

odprovajeeme vas do

Odprowadzimy

9-7 your relatives. vasheH krevneH was do waszych
krewnych,
The police station will poleetzya oojelee Policja udzieli wam
9-8 | give you information vam eenformatzee o informacji o godzinie
about curfew. gojeene poleetzeyne policyjnej.
9-9 | Turn off the engine. vewanteech sheelneek | Wytgczy¢ silnik.
9-10 | Get out of your vehicle | veyshch zpoyazdo Wyjs¢ z pojazdu
May | see your ID, proshe okazach Prosze okazaé
9-11 . .
please? dovood osobeeste! dowdd osobisty!
9-12 | Where are you going? | dokond yejeche? Dokad jedziecie?
Are you carrying any che mache yakonsh Czy macie jakas
9-13 .
weapons? brony? bron?
How much money are | eele mache penyenze lle macie pieniedzy
9-14 : .
you carrying? pshe sobye? przy sobie?
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9-15

Who gave you the
money?
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10-1 | Turn off your engine. | vewonteech sheelnyeek | Wytaczy¢ silnik.
10-2 Get out of the truck proshe veeyshch Prosze wyjs¢ z
please. spoyazdoo pojazdu.
Where are you skont . & i
10-3 coming from? psheyeHaleeshche? Skad przyjechaliscie”
10-4 Yggere areyougong | yskond yejeche? Dokad jedziecie?
What are you -
10-5 . tzo pshevozheeche? Co przewozicie?
transporting?
Please unlock the otfooshche tewoo Otworzcie tyt
10-6 .
back door. poyazdoo pojazdu.
We need to inspect moosheeme Musimy skontrolowac
10-7 skontrolovach
the cargo. fadunek.
wadoonek
10-8 | What is this? tzo to yest? Co to jest?
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¢ are going o zatshemach ee zatrzymad i
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confiscate your truck. skonleeskovac S, o_n 'S, owac
chenzharovka ciezarowke.
You will get your truck | mozheche odzeshkach | Mozecie odzyskac
back if you tell us chenzharovka, ciezarowke, jezeli
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yezhelee poveeyeche
do kogo to veezheche

powiecie do kogo to
wieziecie.
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The name of the

11-1 . nazva tey vshee Nazwa tej wsi.
village

11-2 ;I/’ilﬂzglc;canon of the powozhenye tey vshee | Pofozenie tej wsi.
Is there a road che doHojee tam droga | Czy dochodzi tam

11-3 .
access for cars? poobleechna? droga publiczna?
Is there a road che yest tam droga Czy jest tam droga

11-4 | access for four-wheel | dla poyazdoof dla pojazdow
drive? terenoveeH? terenowych?

115 Is there a road che yest tam droga dla | Czy jest tam droga
access for trucks? chenzharovek? dla ciezarowek?

. che ta droga .
11-6 Is the road accessible yest psheyezdna Czy ta droga jest

in the winter?

vzheemye?

przejezdna w zimie?
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11-14 . ‘i
community leader? spoechnoshchee? spoteczno$ci?
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skontaktooye vas
skeemsh, kto benjem
mogoo vam pomootz
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kims, kto bedzie mogt
wam pomaoc.
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zaprovadzem vas do

Zaprowadze was do
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who can help you.

skontaktooye vas
skeemsh, kto benjem
mogoo vam pomootz

Skontaktuje was z
kims, kto bedzie mogt
wam pomaoc.

12-2

| will take you to him.

zaprovadzem vas do
nyego

Zaprowadze was do
niego.

12-3

The person in charge
is

osobon odpoveejalno
yest

Osobg
odpowiedzialng jest

12-4

In order to be
compensated for
damages, you must
talkto___ .

abe dostach
odshkodovanye za
shkode, moosheeche
rozmaveyachz __

Aby dostac
odszkodowanie za
szkody, musicie
rozmawiacz .

12-2 | 1 will take you to him. .
nyego niego.
The person in charge | osobon odpoveejalno OSOba‘. . .
12-3 | . odpowiedzialng jest
is___ yest
In order to be abe dostach Aby dostac
compensated for odshkodovanye za odszkodowanie za
12-4 .
damages, you must shkode, moosheeche szkody, musicie
talkto . rozmaveyach z rozmawia¢ z .
12-5 | What is your name? yak shen nazevache? Jak sie nazywacie?
Where do you gjie myeshkache? / Gdzie mieszkacie? /
12-6 | live? / What is your o C o
address? yakee yest vash adres? | Jaki jest wasz adres”

12-5

What is your name?

yak shen nazevache?

Jak sie nazywacie?
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12-6

Where do you
live? / What is your
address?

gje myeshkache? /
yakee yest vash adres?

Gdzie mieszkacie? /
Jaki jest wasz adres?
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12-7

What happened to

tzo shen stawo

Co sie stato
Z waszym

your car? zvashem samoHodem?
samochodem?
yakee to yest Jaki to jest
12.g | Whatkind of car s it? samoHood? (rok samochod? (rok
(year, make, model) prodooktzee, marka, produkcji, marka,
model) model)
12-9 Show me your car pokashche dovood Pokazcie dowdd
registration. reyestratzeyne rejestracyjny.
12-10 Where is your car gje yest vash Gdzie jest wasz
right now? samoHood teras? samochod teraz?
12-11 | Is your car drivable? che vash samoHood sz wasz samochod
yest spravne? jest sprawny?
. che mozheche Czy mozecie
Can you bring your . . ¥
12-12 sprovajeech svooy sprowadzi¢ swoj
car here? . .
samoHood tootay? samochdd tutaj?
What happened to tzo shen stawo Co sig stato
12-7 5 Z waszym
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yest spravne? jest sprawny?
Can vou bring vour che mozheche Czy mozecie
12-12 y 9y sprovajeech svooy sprowadzi¢ swoj
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samochdd tutaj?
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12-13 Where did the gje myawo meyste ten | Gdzie miat miejsce
accident happen? vepadek? ten wypadek?
1214 When did the kede myawo meyste Kiedy miat miejsce
accident happen? ten vepadek? ten wypadek?
What Civilian Forces’ | ktoore poyazd shoo Ktory pojazd Sit
12-15 | vehicle damaged tzeveelneH ooskojoo Cywilnych uszkodzit
your car? vash samoHood? wasz samochod?
What soldiers were | ktoozhe zhownezhe Ktorzy zotnierze brali
12-16 | involved in the bralee oojawo dziat dku?
accident? vepadkoo? udziat w wypadku?
12-17 ;::;nk you for your jenkooye vam Dziekuje wam.
| appreciate your jenkooye za Dziekuje za
12-18 . . N
patience. cherpleevoshch cierpliwosc.
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13-1

Where can we
purchase meat?

gje mozhna koopeech
meeyenso?

Gdzie mozna kupi¢
mieso?
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purchase meat?

gje mozhna koopeech
meeyenso?

Gdzie mozna kupi¢
mieso?

Where can we

gje mozhna koopeech

Gdzie mozna kupié

Where can we
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Gdzie mozna kupi¢

13-2 | purchase vegetables . . 2
and fruit? varzheva ee ovotze warzywa i owoce?

133 VYJ?E;ZSCSEF\ZE d and gje mozhna koopeech Gdzie mozna kupié
grains? Hleb ee zbozhe? chleb i zboze?

13-4 V\Lljr;sr:(;sc:g;\i,e gje mozhna koopeech Gdzie mozna kupi¢
grodu cts? & nabyawoo? nabiat?

135 Where can we gje mozhna koopeech Gdzie mozna kupi¢
purchase water? vode? wode?

136 We need to examine | moosheeme zbadach Musimy zbada¢ to

the herd.

to stado

stado.
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We need to examine

moosheeme zbadach

Musimy zbadac¢

13-7

We need to examine
the animals on the
farm.

moosheeme zbadach
zveeyezhenta na
gospodarstvye

Musimy zbadac¢
zwierzeta na
gospodarstwie.

13-8

We need to inspect
the slaughterhouse
for sanitation.

moosheeme zbadach
varoonkee sanyeetarne
vzhezhnyee

Musimy zbadac¢
warunki sanitarne w
rzezni.
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We need to inspect
the bakery for
sanitation.

moosheeme zbadach
varoonkee sanyeetarne
vpekarnye

Musimy zbadaé
warunki sanitarne w
piekarni.
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Musimy zrobi¢
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When was the last

kyedee ostatnyee ras

Kiedy ostatni raz

When was the last

kyedee ostatnyee ras

Kiedy ostatni raz

13-12 | time these animals te zvezhenta bewe te zwierzeta byly
were inoculated? zashtepeeyone? zaszczepione?
Do they need to be che tsheba ye Czy trzeba je

13-13 . o
vaccinated? zashtepeech? zaszczepic?

13-14 We can provide mozheme dostarchech | Mozemy dostarczy¢
vaccinations. stepeeyoneek szczepionki.

tan15 | Tisfoodisspoled, | 28 BRIty | Zepeuta: prosse e
please do not eat it. P P yey . p_ . . P € el

nye yesch nie jesc¢.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
4. Interrogation 15. Military Ranks
5. Numbers 16. Lodging
6. Days of the Week / Time 17. Occupations
7. Directions 18. Port of Entry
8. Locations 19. Relatives
9. Descriptions 20. Weather
10. Emergency Terms 21. General Military
11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare
Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:

1. Emergency Transmissions
2. General Air Traffic Control
3. Communication Clarification
4. Landing Instructions

5. Taxi Instructions

6. Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Force Protection Survival Kit contains:

1. Assessment

2. Terrorist Threat

3. Foreign Intelligence Service (FIS)
4. Criminal Threat
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. Route Assessments

. Glossary
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